1. 13 80 crnoBapHbIX 3HaUueHH# cioBa «0aba» aktyanbHbl 10 (KeHIMHA BOOOIIIE,
npocras HeoOpa3oBaHHAsI KEHIIWHA, KPECThsHKA, KyJIW4Y, MEXaHHU3M, CIa0bIi
MyXurHa, 6aba fra, purypa u3 cHera, Kykjia Ha YallHUK, KAMEHHBIN U0JT).

2. Bce peakiuu MOXHO Ki1acCU(UIIMPOBATh HA HA3bIBAIOIIME CAMO CJIOBAPHOE 3HA-
yenue (10 3HadeHwuit), MOCTPOEHHbIE HA OCHOBE BHEIIHEro cxojctna (9), Ha oc-
HOBE XapaKTEPUCTHK, CBOMCTBEHHBIX ONMUCHIBAEMOMY TpeaMmeTy/ siBiaeHuto (39),
CBSI3aHHBIC C TIPOU3BEJCHUSMU YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA, B KOTOPBIX HC-
MOJIb3yeTCs JiekceMa «0aba» (4), a TakKe MO MPUHIUITY CMEXKHOCTH (4).

. IIpeobnanatoT peakiuu ¢ HETaTUBHOW KOHHOTAIUEH.

4. EAMHCTBEHHOE TEHACPHOE OTIMYME — OOJbIlas OCBEAOMIICHHOCTh >KEHIIUH B

paMKax KyxHH.

5. Hepenko peakuuu CBsi3aHbl MEXKIY COOOM OTHOUICHUSIMA CUHOHUMUHU: «0abay -
HBITHK/ TPyC»; «0abay - «aeau/ Majgam/ AeBYIIKa» U Ap.

6. [lapagurmarudeckue accoryaiy npeod1anaT. boNbIIMHCTBO U3 HUX CBS3aHO
CO CTUMYJIOM OTHOIICHUSIMU CYyOOpIMHAIINY.
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TRANSLATION OF INVERSION ILLUSTRATED BY “JANE EYRE” BY
CHARLOTTE BRONTE AND ITS TRANSLATION INTO RUSSIAN
«JI’KEAH SUP» BY V.STANEVICH AND I.GUROVA

Averkova O.V., Votintseva A.S.

Ural Federal University, Yekaterinburg, Russia
E-mail: olga _averkova_ 87@mail.ru

Annotation. This article studies the ways of inversion translation from English into Rus-
sian through the analysis of the book “Jane Eye” and two translations of it.

Inversion in English performs communicative and expressive functions. Many
linguists (I.V.Arnold, A.I.Galperin, P.W.Culicover and R.D.Levine etc.) investigate
inversion translation. The classification by P.W.Culicover and R.D.Levine examines
inversion from such aspects as type of sentence, position of its members, intonation,
presence of certain words or fixed expressions. It includes local, exclamatory, nega-
tive, heavy inversion, inversion for balance, inversion with “there”, in questions and
with fixed expressions. Although there are plenty of works searching inversion, such
a phenomenon wasn’t analysed in terms of translated versions of “Jane Eyre” by V.
Stanevich and 1. Gurova and in the terms of the level of emotional tension saved or
omitted by translators.

Having analysed both translations, we concluded that inversion may be translated
as follows:

1. Direct word order + emphatic constructions (Not a hint, however, did she drop
about... - O0naxo oHa HU HAMEKOM He 0OMOonsULACL 0 MoM... [3, 2]).

2. Direct word order + inversion in the clause following it.
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3. Direct word order + omission of the predicate (to the left were the clear panes
of glass, protecting... - cnesa okoHHble cmekaa 3awuwanu... [2, 3]).

4. Inversion + omission of the verb (fo my left were the muffled windows — cnesa
— 3aHaseutenuvle okHa [2, 1]).

5. Inversion + neutral lexis (to my right hand there was the high, dark wardrobe —
CNpasa HaxoOUnCs 8bICOKULL MeMHblU 2apoepob [2, 3]).

6. Inversion + emotionally colored linguistic means (fo my right hand there was
the high, dark wardrobe — cnpasa evicuncs memmuwiil komoo |3, 2]).

7. Inversion + emphatic constructions (no sooner had I wiped one salt drop from
my cheekthan another followed — ne ycnesana s cmepemv co weku 0OHY CONEHYIO
Kano, Kak ee Haeousa opyeas [2, 1]).

8. Saving exclamatory construction of the sentence + emphatic conjunctions (how
difficult it was to frame any answer! — U kax mpyOoHO 0Ka3a10Cb HAUMU XOMb KAKOU-
mo omeem! [1, 2]).

9. Transformation of the exclamatory sentence into declarative + emphatic con-
structions (how difficult it was to frame any answer! — Ho mHe mpyoHo 6vlio nooo-
bpamv nooxooswue crosa [2, 1]).

10. Transformation of the declarative sentence into exclamatory + emphatic con-
structions.

Inverted translation prevails (14 cases out of 24 examples). Inversions with the
construction “there + be” are often characterized by omission of the verb in transla-
tion. Inversion in direct speech is often saved in translation.

1. http://www.gutenberg.org/files/1260/1260-h/1260-h.htm.
2. http://lib.ru/INOOLD/BRONTE/janeair.txt.
3. http://tb2lib.net.ru/read online/2047564#TOC idp191963.

RUSIA-ESPANIA: EL DIALOGO ENTRE CULTURAS
LA ETAPA MODERNA
Botalova J.P.
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Annotation. The article deals with the representation of the cultural relations established
between Spain and Russia at the modern period of history. Special attention is given to the
ways of cooperation and key events related to its development. The results of this research
may be used as exemplification means at Intercultural Communication and History classes.

El funcionamiento de un Pais o Estado moderno y civilizado no es posible sin el
desarrollo progresivo y sistematico en el sector cultural. Los progresos y los
resultudas alcanzado en la rama cultural entre las naciones son componentes
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